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tani bunlardan bir kısmını zikretmektedir, 
I, 473-474) . 

Şii alimleri de. "Hadislerimizden kırk 
hadisi kim ezberlerse" (Küleynl , I, 49) ve­
ya, "Ya Ali! ümmetimden kim kırk hadis 
ezberlerse", "Taraftarlarımızdan ( şlamız­
dan) kim kırk hadis ezberlerse" gibi ifa­
delerle başlayan (H ür ei-Amill, XVIII, 65, 
68, 70) yahut Sünni kaynaklarındaki riva­
yetleri andıran ve kırk hadis öğrenip nak­
letmeye teşvik eden. hatta bu kırk hadisi 
birer birer sayan (İbn Babeveyh, s. 541-
544) rivayetlerden aldıkları ilham la Hz. 
Ali'nin , Hz. Fatıma'nın . Ehl-i beyt'in. on iki 
imamın , fakir ve salih kişilerin menakıbı, 
Resul-i Ekrem'in Hz. Ali'ye vasiyeti, ayak­
Iara mesh, imamet, ahkam, ahlak ve ilim 
gibi konularda Erba'O.n J:ıadiş veya Çihil 
J:ıadiş adıyla manzum ve mensur pek çok 
eser meydana getirmiş, bunların bir kıs­
mını şerh etmişlerdir. Bunlar arasında Hz. 
Ali'nin faziletiyle ilgili olanlar önemli bir 
yekün tutmaktadır (Aga Büzürg-i Tahran!, 
I, 409-434; V, 315). Son devir alimlerinden 
Ayetullah Humeyni'nin kırk ayrı konuda 
seçip şerhettiği oldukça hacimli el-Er­
ba'une J:ıadişen adlı eseri de ( Beyrut 
1416/ ı 996) bu tür çalışmalardandır. 
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li! M. YAŞAR KANDEMİR 

D TÜRK EDEBiYATI. İlk örnekleri ba­
sit derlemeler halinde ll. (VIII.) yüzyılın 
sonlarına doğru ortaya çıkan kırk hadisler 
bir yönüyle dini. diğer bir yönüyle edebi. 
ahlaki ve içtimal özelliklere sahip oldu­
ğundan zamanla İslam edebiyat ve tefek­
kürünün temel türlerinden biri haline 
gelmiştir. Arap edebiyatında ilk örneği 
Abdullah b. Mübarek'in Erba'un J:ıa­
diş'iyle görülen bu tür uzun süre başla­
dığı gibi mensur olarak kaleme alınmış. 
İran ve Türk edebiyatlarında önce nazım­
n esir karışık telif edilmiş ve giderek ta­
mamen manzum kırk hadisler ortaya çık­
mıştır. Arap edebiyatında manzum kırk 
hadislerin daha az bulunmasının en 
önemli sebebi ediplerden ziyade ulema 
ve meşayih tarafından kaleme alınması. 
edebi bir üs!Cıptan çok ilmi ve telkin! bir 
amaç güdülmesi olmuştur. İran edebiya­
tında bütünüyle manzum olan kırk hadis­
ler nazım -nesir karışık örneklere göre ol­
dukça fazladır. Bunun sebebi iranit edip 
ve şai rterin de bu türe ilgi göstermiş ol­
masıdır. Türkçe'de ise ilmiye sınıfına men­
sup olanlar daha ziyade Arapça, şairler 
Farsça kırk hadis tertip etmiş, bazan da 
bunları aynen tercüme etmişlerdir. Arap 
dilinde tamamen manzum kırk hadisiere 
rastlanmamakla beraber Farsça ve özel­
likle Türkçe'de manzum kırk hadisler 
önemli bir yer tutar. Müslüman millet­
Ierin hiçbirinde Türkçe'de olduğu kadar 
manzum kırk hadis yazılmamıştır. Ali Şlr 

Neval'den FuzCıll ve Nabl'ye kadar birçok 
Türk şairi Cami'nin kaleme aldığı kırk ha­
disin kıtalar halinde tercümesini yapmış­
tır. Hazini ve Hakani Mehmed Bey gibi 
güçlü şairterin tercümeleri ise mesnevi 
şeklindedir. 

Muhteva bakımından yalnız hadis me­
tinlerinden oluşanların yanı sıra kısa açık­
lamalarla yetinilen veya tercüme ve şerh­
Ierin yer aldığı kırk hadisler de önemli bir 
yekün tutmaktadır. Kırk hadis tercüme­
lerinin bir kısmı ayet ve hadislerle, öğüt 
ve hikayelerle desteklenmiştir. Yalnız ha­
dis-i kudsilerden oluşanlar yanında Hz. 
Peygamber'in hutbelerinden, aynı ravinin 
rivayetlerinden veya aynı konuda seçilen 
kırk hadisler bulunduğu gibi yedi, on vb. 
bazı rakamlarla ilgili hadislerden yahut 
noktasız harflerden seçilenler de vardır. 

. Muhtevası çeşitli olan kırk hadislerin ço­
ğunu Kur'an'ın faziletleri. İslam'ın şart­
ları, zühd ve takva, dünyevl meşgaleler, 
ilim ve alim. siyaset ve hukuk, içtimal ve 
ahlaki hayat, bir kavim, bölge veya şehrin 
fazileti , tıp , hüsn-i hat gibi ilim ve sanat 
dallarıyla ilgili konular oluşturmuştur. 

Türk edebiyatında siyer, hilye, mevlid, 
maktel gibi dini türler içerisinde en fazla 
işlenen tür kırk hadistir. Arapça'da 250'­
nin üstünde, Farsça'da eliiye yakın kırk 
hadis olduğu tesbit edilmiştir. Osmanlı 
toplumunda her seviyedeki insana hitap 
eden kırk hadislerin sayıca diğer millet­
terinkinden fazla oluşu ve nazım dilinin 
üstün estetik özelliklerle zenginleşmesi 
bu eserlerin yüzyıllarca büyük ilgi görme­
sinin sonucudur. Türk yazar ve şairleri 
Arapça bir kısa metni nazım diline akta­
rırken tercüme güçlerini olduğu kadar 
ana dillerindeki ustalıklarını da gösterme 
imkanı bulmuşlardır. Böylece zengin bir 
dini edebiyat türü ortaya çıkmış ve geliş­
miştir. Türkler'in kırk hadis türü n deki ça­
lışmalarının bir kısmı sadece hadis me­
t inlerini derleme şeklinde olmuştur. Bun­
ların çoğu din eğitimi ve öğretimiyle ilgi­
lidir. Cemaleddin Aksaray), Kemalpaşaza­
de, Lutfi Paşa. Taşköprizade, Sursalı is­
mail Hakkı gibi alimierin kırk hadisleri bu 
derlernelere örnektir. idrls-i Bitlisl, Uzun 
Firdevsl, ÖzbekVeliyyüddin Abdülverı gibi 
şahsiyetler ise Türk oldukları halde Farsça 
kırk hadis tercümeleri yazmışlardır. Türk­
çe kırk hadisler genellikle hadisin metni, 
tercümesi, bazan da kısa izahı şeklinde 
düzenlenmiş, tercüme ve izah bölümleri 
tamamen mensur olan az sayıdaki kırk 
hadis dışında daha çok manzum olarak 
kaleme alınmıştır. Bazı kırk hadislerde ra­
vi senedi de yer almıştır. Türk edebiyatın-



daki kırk hadisler şekil bakımından men­
sur. manzum ve mensur-manzum olmak 
üzere yazılmıştır. Az sayıdaki mensur kırk 
hadislerin bir kısmı hem tercüme hem 
şerhten oluşur. Çoğu kıta nazım şekliyle 

yapılan manzum tercümelerde hadisin 
metni kıtanın önünde veya sonunda ve­
rilir. Bazılarında bir kıta içinde hem ter­
cüme hem metin beraberce verilmiştir. 

Bu durumda hadis metninin vezni boz­
mayacak bir şekilde yerleştirilmesi ge­
rekmektedir (Aksoy, Mustafa Aif'nin Man­
zumKırk Hadis Tercüme/eri, s. 3, 45-53, 
59-68). 

Türkçe'de ilk kırk hadis tercümesi, 
7S9'da (1358) kaleme alınan Mahmud b. 
Ali'nin her biri on hadisten oluşan dört 
babdan müteşekkil Nehcü '1-feradis'idir. 
Filoloji bakımından büyük önem taşıyan 
eserin beş yazma nüshası tesbit edilmiş, 
bunlardan Süleymaniye Kütüphanesi'nde 
bulunan nüshanın (Yenicami, nr. 879) bir 
önsözle birlikte tıpkı basımı yapılmıştır (1. 

Eckmann, Ankara 1956; ayrıca bk. NEH­

CÜ'l-FEAADIS). 

XV. yüzyılda Kemal Ümmi'nin Kırk Ar­
mağan'ı bu türün orüinal örneklerinden 
biridir. Bu yüzyılda tercüme edilen diğer 
bir kırk hadis de Nevili'ye aittir. Cami'nin 
Çihil lfadiş adlı eserinden aynı adla ve 
dörder mısralık kıtalar halinde 886'da 
( 1481) çevrilen eser Necip Asım Yazıksız 
tarafından "Erbain Hadis Tercümeleri" 
başlığı altında yayımlanmıştır (MTM, nr. 
4[133l].s.l49-155). 

XVI. yüzyıl, bu türdeki eserlerin hem 
halkın hem aydınların ilgisine mazhar ol­
ması sonucunda yalnız Türkçe ile değil 
Arapça ve Farsça ile de öncekilere göre 
daha çok kırk hadis kaleme alınan bir dö­
nemdir. Hazini'nin manzum Şerh-i Ha­
dis-i Erbain'i türün bu yüzyıldaki önemli 
örneklerinden biridir. İsmail Saib Sencer 
yazmaları ile ( DTCF K tp., nr. 738) Bursa 
Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüpha­
nesi'nde (Orhan Gazi, nr. 328[yeni nr 851) 
iki nüshası bulunan eser 3800 beyit olup 
930 (1524) yılında aruzun "failatün faila­
tün failün" kalıbıyla ve mesnevi nazım bi­
çimiyle yazılmıştır; nazım tekniği ve ter­
cüme bakımından oldukça başarılıdır. 
XVI. yüzyılda kırk hadis tercümesi yapan 
bir diğer isim de UsGii'dir. Divanının baş 
tarafında "ManzGme-i Hadis-i Erbain" 
adıyla yer alan manzum kıtalarda seksen 
hadis tercüme edilmiştir. Türk ve İran 
edebiyatında 80 (2 x 40i vey9 120 (3 x 40) 
hadisi nazma çekenler yahut 100 hadisi 
kırk hadis niyetine tercüme ve şerheden-

ler de görülmekte ve UsGii bunlar arasın­
da yer almaktadır. Genellikle Türk ve İran 
şairleri kıtalarla tercüme ve şerhettikleri 
kırk hadislerde "feilatün metailün feilün" 
veznini tercih ettikleri halde UsGii, "faila­
tün failatün failatün failün" veznini kul­
lanmıştır. XVI. yüzyılda kırk hadis tercü­
mesi yapan diğer şahsiyetler şöyle sırala­
nabilir: Emir Muhaddis Mukaddes'in çe­
virisi 9S1'de (1544) yazılmış. Hadis-i Er­
bain-i Kudsi adıyla iki formalık bir eser­
dir. Bozuk bir Türkçe ile kaleme alınan bu 
risale edebi değerden uzaktır. 960 ( 1553) 
tarihli Melami De de Tercümesi yirmi 
sayfa hacminde ve nazım-nesir karışık 
olup yazarının adı Abdülkerim Hüseyni'­
dir. Fuzüli'nin Molla Cami'den çevirdiği 
Tercüme-i Hadis-i Erbain Türkçe tercü­
melerin en başarılı örneklerinden biridir. 
Hadisler, Cami ve Nevili'de olduğu gibi 
kıtalar halinde ve aruzun "feilatün mefa­
ilün feilün" kalıbıyla çevrilmiştir. Merdü­
mi'nin Tuhfetü '1-İsldm'ının biri Millet 
(Manzum, nr. 808), diğeri Hacı Selim Ağa 
(Kemankeş Emir Hoca, nr. 222/5) kütüp­
hanelerinde olmak üzere iki nüshası tes­
bit edilmiştir (Aksoy, Mustafa ALT'nin Man­
zum Kırk Hadis Tercüme/eri, s. 7). Nev'i'­
nin 977'de (1569) nazmettiği, tekyazma­
sı bilinen (Hacı Selim Ağa Ktp., Kemankeş 
Emir Hoca, nr. 50, vr. s•- 10•) Kırk Hadis 
Tercümesi bir mecmuanın içinde olup 
dört bölümden ve her bölüm aynı konu­
da söylenmiş on hadisten oluşmaktadır. 
Bu risalenin mensur mukaddimesi Arap­
ça' dır; hadisler ise aruzun "feilatün feila­
tün feilatün feilün" kalıbıyla ve kıtalar ha­
linde Türkçe'ye aktarılmıştır. Abdülmecid 
b. Şeyh Nasüh'un Aratatü'l-arifin adını 
taşıyan kırk hadisi Cemaziyelewel 978'­
de (Ekim 1570) yazılmış olup hadislerden 
sonra konuya uygun hikaye! ere de yer ve­
rilmiştir. Kemalpaşazade'nin Arapça ola­
rak açıkladığı Şerh-i Hadis-i Erbain'in­
den 979'da ( 1571) Aşık Nettai'nin (Aşık 
Çelebi) yaptığı bu tercüme, mukaddimesi 
ve dilinin sade oluşu dışında mütercimi­
nin şöhretine uygun özelliklere sahip de­
ğildir. Eser Hadis-i Erbain Tercümesi 
adıyla yayımlanmıştır (İstanbul 1316). Se­
lamİ Mustafa Efendi'nin de Hadis-i Er­
bain Şer hi adlı bir eseri olduğunu Bursalı 
Mehmed Tahir haber vermekle beraber 
( OsmanlL Müellifleri, ı , 81) bu ri saleye he­
nüz rastlanmamıştır. Ayrıca Mecdi'nin bir 
kırk hadis tercümesi bulunduğunu Ham­
mer kaydetmiş (Devlet-i Osmaniyye Tari· 
hi [tre. MehmedAta ]. VI, İstanbull332, 34. 
kitap, s. 320. not 7). fakat bunun da her­
hangi bir nüshası bulunamamıştır. Ali 
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Mustafa Efendi Çihil Hadis olarak adlan­
dırdığı iki ayrı eser kaleme almış, bunlar­
dan ilkini 1 DOS'te ( 1 597). ikincisini 1 OOS-
1 008 ( 1597-1600) yıllarında tamamlamış­
tır. Bu eserler. Hasan Aksoy tarafından 
Mustafa Ali'nin Manzum Kırk Hadis 
Tercümeleri adıyla yayımlanmıştır (İs­
tanbul 1991) Ali Mustafa, hadisleri aruz 
kalıplarına uyacak şekilde manzum par­
çaların içinde zikretmek gibi uygulanması 
güç yeni bir tarz geliştirmiştiL Ali b. Ha­
cı Mustafa'nın Amail-i Fezail-i Cihad'ı 
Türkçe kırk hadis tercümeleri arasında 
özel bir yere sahiptir. Tekyazması Raif 
Yelkenci'de görülen kırk beş varaklık ese­
rin gazilerin hayır duasını almak amacıyla 
yazıldığı belirtilmektedir. Konusu cihad 
ağırlıklı olan kitapta Arapça hadis metin­
leri. bunların nesir halinde Türkçe çeviri­
leri, daha sonra da "failatün failatün tai­
lün" kalıbı ve mesnevi nazım şekliyle ter­
cümeleri yer almaktadır. Bu yüzyılda iki 
kırk hadis tercümesi nazmeden şairlerden 
Fevri'nin eserlerinden birinin adı Kühl-i 
Dide-i A'yan'dır (bk. Aksoy, MÜİFD, sy. 
13-15 [19971. s. ı 2 ı- ı 30). Rıhleti'nin Der­
vişlerin Ahvaline Dair Kırk Hadis'i ile 
Abdurrahman-ı Cami'nin Terceme-i lfa­
diş-i Erba'in'inin Türkçe'ye nakli olan ri­
salesi XVI. yüzyılda kaleme alınan diğer 
önemli kırk hadis tercümeleridir. 

Hakani'nin İstanbul ve Anadolu kütüp­
hanelerinde pek çokyazması bulunan ha­
cimli kırk hadis tercümesi XVII. yüzyılda 
yazılan manzum kırk hadis tercümeleri 
içinde önemli bir yere sahiptir (bulunan 
yeni nüshaları için bk. Aksoy, Mustafa 
Aif'nin Manzum Kırk hadis Tercüme/eri, 
s. 8). Aruzun "müfteilün müfteilün tai­
lün" kalıbıyla yazılan ve bazı kaynaklarda 
Mittah-ı FütU.hat olarak adlandırılan 
eseri Hakani yedi aylık bir çalışma sonun­
da Rebiülewel 1 O 12' de (Ağustos 1603) Re­
s Gl-i Ekrem'in doğum gecesinde bitirmiş­
tir. Seyyid Kadri'ye ait olduğu sanılan Sü­
leymaniye Kütüphanesi'nde kayıtlı (Ha­
midiye, nr. ı 055) Tuhfe-i Atebe-i Aliyye 
adındaki kırk hadis tercümesinin müter­
cimi hakkında fazla bilgi yoktur. Feyzi-i 
Kefevi'nin manzum iki kırk hadisi bulun­
maktadır. Kırk kıtadan oluşan birinci ter­
cümede (Manisa İl Halk Ktp., nr. 4480, vr. 
200b-201') değişik on beş aruz kalıbı kul­
lanılmıştır. Muhteva bakımından daha de­
ğerli bulunan Ravzatü'l-ubbdd ise (Mil­
let Ktp., nr. 137; İÜ Ktp., TY, nr. 4097, 
vr. ı oob-Jl9b) aruzun "feilatün mefailün 
feilün" kalıbı ve mesnevi nazım biçimiyle 
yazılmıştır (a.g.e., s. 8). Taşköprizade Ke­
maleddin Mehmed Efendi, 1. Ahmed'in 
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N<ibi'nin Molla Cami'den çevirdiğ'i Tercüme-i Hadis-i Er­

ba1n'in ilk sayfası (Abdülkadir Karohan özel IGtaplıgı) 

emriyle 1 021'de (1612) dört "devha"dan 
oluşan bir kırk hadis tercümesi kaleme 
almıştır. Hadisler ve şerhleri daha çok 
dörder mısra. bazan da ikişer mısra ile 
"feilatün mefailün feilün" vezni kullanı­
larak tercüme edilmiş. bu kısa çevirileri 
mensur açıklamalar takip etmiştir. Ok­
çuzade Mehmed Şahl'nin Ahsenü'l-ha­
dis adlı tercümesinin değişik kütüpha­
nelerde birçok yazmasıyla (Süleymaniye 
Ktp., Hamidiye, nr. ı 99; La la İsmail, nr. 34; 
Fatih, nr. ı94) 1311 (1893) ve 1313'te 
(1895) İstanbul'dayapılmış baskıları var­
dır. Tanınmış bir M evievi ve Meşnevi şa­
rihi olan Ankaravl İsmail Rusuhl ise kırk 
hadis tercümesinde Mevlev1 tarikatındaki 
adab ve erkanı müdafaaya girişmiştir. 
Sursalı Mehmed Tahir Osmanlı Müellif­
leri'nde Sehl Mehmed Çelebi'nin manzum 
bir Hadis-i Erbain Tercümesi (ll, 229), 
Hibrl Ali Efendi'nin bir Şerh-i Hadis-i Er-
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bain'i (ı, 279). Abdülkerim Celvetl'ye ait 
Hadis-i Erbi'ıin ii tezdili zikrillah ve Ha­
dis-i Erbô.in fi fezô.ili's-salô.t ale 'n-ne­
bi adlarında iki kırk hadis tercümesi (ı. 
124) olduğunu , Süleyman Efendi adında 
bir zatın da hadls-i erbaln şerhine haşiye­
ler yazdığım (ı, 231) söylemekle beraber 
bu eserlerin nüshalarına henüz rastlan­
mamıştır. Abdurrahman Hibrl, Hüseyin 
V aiz-i Kaşifi'nin Risaletü '1-'aliyye ti'l- · 
ai:ıadişi'n-nebeviyye'sini Riyazü '1-ô.ri­
fin fi'l-ahô.disi'l-erbain adıyla Türkçe'ye 
çevirmiştir (İÜ Ktp., TV. nr. 60 ı ; Süleyma­
niye K tp., Hacı Mahmud Efendi, nr. 6 ı ı) . 

Eser eksik olup otuz altıncı hadisin şer­
hinde kalmıştır. N abi de Cami'nin kırk ha­
disini Türkçe'ye oldukça başarılı bir şekil­
de tercüme etmiş ve bu tercüme Milli 
Te te bbular Mecmuası'nda neşredilmiş­
tir (n ş r. Necip Asım, IV4jİstanbul ı 33 ı], s. 
ı 55 vd. ). XVII. yüzyılda bu türde eser yaz­
dığı bilinen son isim, elli bir hadisin yer 
aldığı Tercüme-i Hadis-i Hamsin adlı 
kitabıyla (İÜ Ktp., TY, nr. 3758; Süleymani­
ye Ktp., Pertev Paşa , nr. 608/8; bk. Aksoy, 
Mustafa All'nin Manzum Kırk Hadis Ter­
cüme/eri, s. 8) Fethi-i Karamanl'dir. 

XVIII. yüzyılın birinci yarısı ve özellikle 
lll. Ahmed dönemi kırk hadis tercümele­
ri bakımından oldukça zengindir. Abdul­
lah b. Mehmed'in 1115 (1703) yılında lll. 
Ahmed' e ithafen yazdığı Ahsenü '1-ha­
ber'i tamamen mensurdur (tek nüshası 
DTCF. İsmail Sa i b Sencer, nr. 3762'de bu­
lunmaktadır). Hikmet! adlı bir müellifin 
muhtemelen yine lll. Ahmed dönemine 
ait kırk hadis tercümesi Farsça bazı man­
zum parçalar dışında mensurdur (Millet 
Ktp., Reşid Efendi, nr. ı 35). III. Ahmed 
devrinin "reis-i şairan"ı Osmanzade Ah­
med Taib'in 1120 (1708) yılında kaleme 
aldığı Sıhhatabdd adlı kırk hadis tercü­
mesi. bir ara hastatanan padişaha iyileş­
ınesi için adanmış bir risale olup hadisler 
önce nesir halinde Türkçe'ye çevrilerek 
açıklanmış, ardından birer kıta ile nazına 
çekilmiştir (Süleymaniye Ktp., Ham id iye, 
nr. 229, 230, 248) Eser Ali Canip (Yöntem) 
tarafından incelenmiştir (TM, ll, 103-129). 
İshak Hacası Ahmed Efendi'nin 1120'de 
(1708) tercüme ettiği Şerh-i Hadis-i Er­
bain'i tamamen mensurdur. Nevevi Er­
ba'in'inin geniş bir şerhi olup kırk hadis 
tercümelerinin en önemlilerinden olan 
Sursalı İsmail Hakkı'nın eseri 1137'de 
( 1725) yazılmış ve üç defa basılmıştır 
(İstanbull253, ı3ı3, ı3ı7) .Mütercimbu 

şerhte her hadisin metnini parça parça 
ele almış, önce sarf, nahiv, lugat. iştikak 
gibi yönlerden kelime ve tabirler üzerin-

de durmuş , gerekli gördüğü yerlerde 
başka ayet ve hadislerle veya muteber 
kitaplardan misallerle hadisleri şerhet­
miştir. Daha çok öğretici mahiyette olan 
eser edebi yönden zayıftır. Cami'nin Ter­
ceme-i ljadiş-i Erba'in'inin Osmanlı 
edebiyatında tesbit edilen son çevirisini 
1146'da (1733) Münif gerçekleştirmiştir. 
Kıtalarta ve aruzun "feilatün mefailün fe­
ilün" kalıbıyla yapılan bu tercüme basıl­
mıştır (nşr. Necip Asım, "Hadis-i Erbaln 
Tercümeleri ", MTM, sy. 4, !istanbul 133 ı]. 
s. ı6ı vd.) XVIII. yüzyılda Hasan b. Ali, 
Süleyman Efendi, Vahdeti Osman Efendi, 
Abdülgaffar Kırim!, Nüzhet ömer Efendi 
ve 'Jlırhal Şeyhi Mustafa da kırk hadis ter­
cümesi türünde eserler vermiştir (geniş 
bilgi için b k. Karahan ,İslam Türk Edebiya­
tında Kırk Hadis, s. 254-267). 

Türkçe kırk hadis tercümelerinde XVIII. 
yüzyılın ikinci yarısından itibaren görülen 
duraklama XIX. yüzyılda da devam eder. 
Bazı başarılı örnekleri bulunsa bile günü­
müze kadar bu türdeki eserler önceki 

All Şir Nevai'nln Molla Cami'den çevirdiği Hadis-i Erba1n 
Tercümesi'nin ilk sayfası (Nuruosmaniye Ktp., nr. 4986/1) 



Fuzüli'nin Molla Cami'den çevirdiği Tercüme-i Hadis-i Er­
bain 'in ilk sayfas ı (Süleymaniye Ktp. , Hekimoglu Ali Paşa, 

nr. 168/1) 

yüzyıllardaki verimliliğine ve edebi se­
viyesine ulaşamamıştır. istanbullu İsma­
il Müfid Efendi tarafından meydana ge­
tirildiği bildirilen (Osmanlı Müelli{leri, 1, 
243) Cami'nin tercümesinin çeşitli nüsha­
ları tesbit edilmiştir (Aksoy, Mustafa ALi'­
nin Manzum Kırk Hadis Tercüme/eri, s. 9). 

Hanif İbrahim Efendi, Sehmü'l-isô.be ii 
fezô.ili'r-remy ve's-sihô.m adlı risalesinde 
(Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 311 / 
2, müellif hattı) ok atma. yay kullanma 
vb. konulardaki hadislerin tercümelerine 
yer vermiştir. Türkçe manzum kırk hadis 
tercümelerinin en başarılı örneklerinden 
birini bu yüzyılda Köstendilli Şeyh! kale­
me almıştır. Bilinen tek nüshası İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi'nde bulunan 
eser (TY, nr. 822, vr. ı h_6b) yalnız otuz beş 
hadisle bunların manzum tercümelerin­
den oluşmaktadır. "Feilatün mefailün fei­
lün" kalıbıyla yazılan kitapta daha çok din, 
ahlak ve sosyal hayatla ilgili hadislerin 
Arapça metinleri ve kıtalar halindeki ter­
cümeleri yer almaktadır. XIX. yüzyılda 
kırk hadis tercümesi türünde eser veren 
diğer şahsiyetler Abdullah b. İsmail (tre. 
1818). Hikmet (tre. 1828), Abdülaziz Ah­
med Efendi, Sadık Efendi, Mustafa Cemi 

(tre. 1874) ve Hüseyin Remzi 'dir (Tıbb-ı 
Nebevı, istanbul 1309). 

XX. yüzyılda ortaya konan başlıca kırk 
hadis tercümeleri şunlardır: Alimcan Ba­
ruöı'nin Erbainiyyô.t-ı Müteselsile 'nin 
ikinci kitabı biri kırk iki, diğeri kırk hadis­
ten oluşan iki bölümdür. Hz. Peygam­
ber'den hadis rivayet eden sahabilerin hal 
tercümelerinin de yer aldığı eser, Arap­
ça'ya başlayan talebenin bu dili kolayca 
öğrenebilmesi amacıyla kaleme alınmış­
tır. İbnülemin, Son Asır Türk Şairleri'n­
de (1, 39) Cebbarzade Mehmed Arif'in 
beş ciltlik bir Hadis-i Erbain Şerhi'nin 
bulunduğunu kaydeder. Nevevi'nin kırk 
hadisinin en güzel çevirilerinden biri Ba­
banzade Ahmed Naim tarafından yapıl­
mıştır (istanbul 1343/1925). Harput müf­
tüsü Kemaleddin'in basılmamış bir Ha­
dis-i Erbô.in'i bulunduğunu yine İbnüle­
min Mahmud Kemal haber vermektedir 
(a .g.e., Il , 854). Hasan Basri Çantay'ın da 
her birinde on adet kırk hadis bulunan 
Kırk Hadis ve Meô.lleri adlı bir eseri 
vardır (1-111, istanbui1956-1962) .Ahmed 
Harndi Akseki'nin Peygamberimizin Ve­
cizeleri adlı kitabı (istanbul 1945) otuz 
beş hadis tercümesinden oluşmakla be­
raber bu tür içinde değerlendirilebilir. Ah­
med Nazım Arıkan'ın Kırk Hadis-i Şe­
rif'i (i stanbull955) , Ahmet Harndi Ka­
çar'ın Ahlô.k Öğütleri ve Kırk Hadis-i 
Şerif (i zmir 1961 ), Sadık Yılmaz'ın İzahlı 
Kırk Hadis Meali (Eski şehir 1962). Halil 
Gönenç'in imam Nevevi'den çevirip açık­
ladığı Kırk Hadisle İslô.m Yolu (istanbul 
1976). Abdülkadir Karahan ' ın Kırk Ha­
dis' i (i stanbul 1977), Abdülkadir Akçi­
çek'in Hadis-i Erbain (Kırk Hadis) -Aslı, 
Tercümesi, Şerhi- (istanbul 1980), Fikri 
Yavuz'un Kırk Hadis-i Şerif (Metin ve 
Meal), (istanbul 1983). Harun Ünal'ın Ta­
savvufi Yorumlanyla Kırk Hadis (istan­
bul 1984, Sadreddin Konevi'den tercüme). 
Yusuf Tavaslı'nın 40 Hadis-i Şerif (Meal 
ve Açıklamaları; istanbul 1987), Durak 
Pusmaz' ın Kur'ô.n-ı Kerim'in Fazileti 
Hakkında Kırk' Hadis (istanbul 1988, 
Ali el-Karl'den tercüme ve şerh) ve Ali Rı­
za Temel'in İnsanlara İyilik Hakkında 
Kırk Hadis (istanbul 1988, H§fız ei-Mün­
zirT'den tercüme ve şerh) adlı eserleri bu 
türün son örnekleridir. 

Bunların dışında dönemleri tesbit edi­
lemeyen ve anonim olan birçok kırk hadis 
tercümesi de vardır (geni ş bilgi için bk. 
Karahan, islam Türk Edebiyatında Kırk 
Hadis, s. 290- 309; ayrıca b k. Aksoy, Mus­
tafa Ali'nin Manzum Kırk Hadis Tercüme­
Leri, s. 12-15). İslam Türk Edebiyatında 
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Kırk Hadis adlı eserde (s _ 278-279) bu 
gruptan olduğu ileri sürülen İlahi'ye ait 
kırk hadis aslında Abdullah-ı İlahi'ye (ö. 

896/1491) nisbet edilmektedir (Aksoy, 
Mustafa ALl'nin Manzum Kırk Hadis Ter­
cüme/eri, s. 5 ). Selahattin Yıldırım. Os­
manlıda Kırk Hadis Çalışmaları I adlı 

eserinde (İ sta nbul 2000) konuyu daha 
çok hadis ilmi açısından incelemiştir. 

Türk edebiyatında kırk hadis tercüme­
leri yanında az sayıda 1 00 hadis tercü­
mesi de vardır. Latifi Abdüllatif Çelebi'­
nin (ö. 990/1582) Subhatü'l-uşşô.k'ı bu 
türde bir tercümedir. Aruzun "feilatün 
mefailün feilün" kalıbıyla yazılan eserin 
bir nüshası Nuruosmaniye Kütüphane­
si'nde kayıtlıdır (nr. 4897) . Türk edebiya­
tında "gül-i sad-berk" olarak da adlandı­
rılan 1 00 hadis tercüme ve şerhleri mev­
cut olduğu halde (bk. GÜL-i SAD-BERK) 

1000 hadis türünün örneklerine rastlan­
mamıştır. Necip Fazı! Kısakürek'in de çe­
şitli konular altında toplayarak ikişer mıs­
ra ile tercüme ettiği 101 Hadis adlı bir 
eseri vardır (İstanbul 1951 ; farklı bir ter­
tiple Esselam [i stanbull973J içinde, s. 
114-127). 
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